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Warszawa, dnia 17-11-2015

Muzeum Historii Żydów Polskich

00-157 Warszawa, ul. Anielewicza 6

NIP 525-234-77-28

ZAPYTANIE OFERTOWE

dotyczące zamówienia, którego wartość nie przekracza wyrażonej w złotych równowartości kwoty 30.000 euro (bez podatku VAT)

Muzeum Historii Żydów Polskich zwraca się z zapytaniem ofertowym dotyczącym realizacji zamówienia, którego przedmiotem jest: 
Część I – nagranie tłumaczenia na Polski Język Migowy PJM i wgranie plików z tłumaczeniem do dostarczonych materiałów, na które składają się: 
1. Tłumaczenie na Polski Język Migowy PJM treści około 6-godzinnego materiału audiowizualnego, na który składają się  filmy o zróżnicowanej długości.

2. Nagranie tłumaczenia i montaż z przekazanymi filmami oraz eksport finalnych produktów w plikach w formacie MP4 (KODEK h264), minimum 720 px na krótszym boku, przy przepływności minimum 9 Mbps.

3. Przekazanie praw do wykorzystania wizerunku tłumacza i autorskich do tłumaczenia i nagrań.

4. Dokonanie weryfikacji i ewentualnych korekt w porozumieniu z Zamawiającym.

5. Dostarczenie muzeum gotowych plików z wgranym tłumaczeniem na Polski Język Migowy. 

Szczegółowy opis filmów stanowi załącznik nr 1 do zapytania ofertowego.

Część II – przygotowanie transkrypcji i napisów dla osób słabosłyszących i ich wgranie do dostarczonych materiałów, w których skład wchodzi: 
1. Przygotowanie transkrypcji około 6-godzinnego materiału audiowizualnego (z wyłączeniem serii notacji wideo o Sprawiedliwych wśród Narodów Świata i Ocalałych podczas Zagłady, do której muzeum dostarczy scenopisy), na który składają się  filmy o zróżnicowanej długości. 
2. Opracowanie napisów przystosowanych do potrzeb osób słabosłyszących.

3. Przygotowanie plików z napisami.
4. Dokonanie weryfikacji i ewentualnych korekt napisów w porozumieniu z Zamawiającym. 

5. Synchronizacja i montaż napisów w plikach wideo. Montaż napisów z przekazanymi filmami oraz eksport finalnych produktów w plikach w formacie MP4 (KODEK h264), minimum 720 px na krótszym boku, przy przepływności minimum 9 Mbps.

6. Weryfikacja napisów przez osobę słabosłyszącą (sprawdzenie czy napisy są wystarczająco zrozumiałe dla osób słabosłyszących) i dokonanie ewentualnych korekt.

7. Przekazanie zamawiającemu wyłącznych autorskich praw majątkowych do opracowanych plików.

8. Dostarczenie muzeum gotowych plików z wgranymi napisami.

Szczegółowy opis filmów stanowi załącznik nr 1 do zapytania ofertowego.

Zamawiający jednocześnie wskazuje iż nie dopuszcza składania ofert częściowych.

Obie części zapytania ofertowego dotyczą tych samych filmów. Realizacja zamówienia obejmuje dostarczenie dwóch wersji tego samego 6-godzinnego materiału AV: 1) wersji z wgranym tłumaczeniem na Polski Język Migowy PJM, 2) wersji z wgranymi napisami przystosowanymi do potrzeb osób słabosłyszących.

Szczegóły dotyczące realizacji zamówienia:

Muzeum udostępni wykonawcy pliki AV w dwóch partiach.

Partia I
· Pakiet edukacyjny „Polityka i ludzie. Powojenne losy Żydów polskich”

· Pakiet edukacyjny „Dziedzictwo – Tożsamość – Współczesność”

· Seria Darczyńcy, w tym reportaż „Kolekcja” i notacje wideo

· Film „Jak pokazać 1000 lat historii?”

· „Opowieść o Żydach polskich. Lekcja dla szkół gimnazjalnych i ponadgimnazjalnych na żywo”

Zostanie udostępniona w przeciągu 5 dni od daty podpisania umowy.
Partia II 

· Seria ”Sprawiedliwi wśród Narodów Świata i Ocaleni podczas Zagłady” zostanie udostępniona w przeciągu miesiąca od daty podpisania umowy

Pliki AV zostaną udostępnione wykonawcy na dysku zewnętrznym, który Wykonawca zwróci niezwłocznie po zgraniu materiałów. 
Termin realizacji zamówienia: 3 miesiące od daty podpisania umowy.

Zamówienie jest realizowane w ramach projektu „Żydowskie Dziedzictwo Kulturowe” finansowanego ze środków Mechanizmu Finansowego Europejskiego Obszaru Gospodarczego 2009 – 2014 i Norweskiego Mechanizmu Finansowego 2009 – 2014 w ramach projektu „Konserwacja i rewitalizacja dziedzictwa kulturowego”, komponent III „Oblicza różnorodności”, (PL08), nr umowy 1/PD/2013/PL08/NMF.

Aby wykonawca mógł wziąć udział w postępowaniu ofertowym musi wykazać się następującym doświadczeniem i dokumentacją:

W zakresie części I

· Udokumentowane doświadczenie zatrudnionego do realizacji zamówienia tłumacza PJM: – min. 5 tłumaczeń treści historycznych w okresie ostatnich 2 lat przed upływem terminu składanie ofert;

· udokumentowane doświadczenie w przygotowywaniu filmów z tłumaczeniem na Polski Język Migowy, a także ich montażu z przekazanymi filmami mp4 – min. 3 nagrania w okresie ostatnich 2 lat przed upływem terminu składania ofert; 
W zakresie części II

· udokumentowane doświadczenie w przygotowywaniu napisów przystosowanych do potrzeb osób słabosłyszących, a także synchronizacji i montażu napisów w plikach wideo – min. 3 zrealizowane usługi w okresie ostatnich 2 lat przed upływem terminu składania ofert.

W celu potwierdzenia spełniania przez wykonawcę wyżej opisanych warunków udziału w postępowaniu, Wykonawca wraz z ofertą przedłoży następujące dokumenty:

- wykaz wykonanych usług, wraz z podaniem przedmiotu, dat wykonania i podmiotów, na rzecz których usługi zostały wykonane, wraz z dokumentami (np. referencjami) potwierdzającymi należyte wykonanie usług. 

Kryterium oceny ofert:

Zamawiający dokona oceny złożonych ofert, zgodnie z następującymi zasadami: 

Kryterium „Cena” zostanie ocenione na podstawie podanej przez wykonawcę w ofercie ceny brutto oferty. Ocena punktowa w ramach kryterium ceny zostanie dokonana zgodnie ze wzorem:
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gdzie:

Cmin – oznacza najniższą zaproponowaną cenę,

Cbad – oznacza cenę zaproponowaną w badanej ofercie,

C – oznacza liczbę punktów przyznanych badanej ofercie.

Za ofertę najkorzystniejszą zostanie uznana ta oferta, która uzyska najwyższą liczbę punktów.

W przypadku, gdy cena najkorzystniejszej oferty przekroczy możliwości finansowe Zamawiającego, postępowanie zostanie unieważnione. Zamawiający może odstąpić od zawarcia umowy, w każdym czasie bez podania przyczyn lub zamknąć postępowanie o udzielenie zamówienia publicznego. 
Wykonawca zobowiązany jest podać w formularzu ofertowym łączną cenę brutto w PLN za całość zamówienia, a także cenę brutto w PLN za realizację części I, a także części II zapytania ofertowego.
W przypadku możliwości zrealizowania wyżej wymienionego zamówienia, prosimy o przesłanie oferty:  e-mailem na adres kstrycka@polin.pl najpóźniej do dnia 19.11.2015, do godz. 14:00.
W sprawie szczegółowych prosimy o kontakt e-mailem: zbenesz@polin.pl 

...........................................................

 
(podpis pracownika )
……….………..……….………

                                                                                                                 (miejscowość, data)

FORMULARZ OFERTOWY
Dane wykonawcy (pełna nazwa, adres, NIP, telefon kontaktowy):

…………………………………….…….

………………………….……………….

………………………….……………….

Muzeum Historii Żydów Polskich

Ul. Anielewicza 6, 00-157 Warszawa

W odpowiedzi na ogłoszenie Muzeum Historii Żydów Polskich dot. 
Część I – nagranie tłumaczenia na Polski Język Migowy PJM i wgranie plików z tłumaczeniem do dostarczonych materiałów, na które składają się: 
6. Tłumaczenie na Polski Język Migowy PJM treści około 6-godzinnego materiału audiowizualnego, na który składają się  filmy o zróżnicowanej długości.

7. Nagranie tłumaczenia i montaż z przekazanymi filmami oraz eksport finalnych produktów w plikach w formacie MP4 (KODEK h264), minimum 720 px na krótszym boku, przy przepływności minimum 9 Mbps.

8. Przekazanie praw do wykorzystania wizerunku tłumacza i autorskich do tłumaczenia i nagrań.

9. Dokonanie weryfikacji i ewentualnych korekt w porozumieniu z Zamawiającym.

10. Dostarczenie muzeum gotowych plików z wgranym tłumaczeniem na Polski Język Migowy. 

Szczegółowy opis filmów stanowi załącznik nr 1 do zapytania ofertowego.

Część II – przygotowanie transkrypcji i napisów dla osób słabosłyszących i ich wgranie do dostarczonych materiałów, w których skład wchodzi: 
9. Przygotowanie transkrypcji około 6-godzinnego materiału audiowizualnego (z wyłączeniem serii notacji wideo o Sprawiedliwych wśród Narodów Świata i Ocalałych podczas Zagłady, do której muzeum dostarczy scenopisy), na który składają się  filmy o zróżnicowanej długości. 

10. Opracowanie napisów przystosowanych do potrzeb osób słabosłyszących.

11. Przygotowanie plików z napisami.

12. Dokonanie weryfikacji i ewentualnych korekt napisów w porozumieniu z Zamawiającym. 

13. Synchronizacja i montaż napisów w plikach wideo. Montaż napisów z przekazanymi filmami oraz eksport finalnych produktów w plikach w formacie MP4 (KODEK h264), minimum 720 px na krótszym boku, przy przepływności minimum 9 Mbps.

14. Weryfikacja napisów przez osobę słabosłyszącą (sprawdzenie czy napisy są wystarczająco zrozumiałe dla osób słabosłyszących) i dokonanie ewentualnych korekt.

15. Przekazanie zamawiającemu wyłącznych autorskich praw majątkowych do opracowanych plików.

16. Dostarczenie muzeum gotowych plików z wgranymi napisami.

Szczegółowy opis filmów stanowi załącznik nr 1 do zapytania ofertowego.

Zamawiający jednocześnie wskazuje iż nie dopuszcza składania ofert częściowych.

Obie części zapytania ofertowego dotyczą tych samych filmów. Realizacja zamówienia obejmuje dostarczenie dwóch wersji tego samego 6-godzinnego materiału AV: 1) wersji z wgranym tłumaczeniem na Polski Język Migowy PJM, 2) wersji z wgranymi napisami przystosowanymi do potrzeb osób słabosłyszących.

zobowiązuję się wykonać przedmiot zamówienia na warunkach określonych w ogłoszeniu oraz niniejszej ofercie.

Cześć I 

Oferowana cena brutto za realizację części I zapytania ofertowego wynosi:...................................zł 

(słownie: ........................................................................................ zł),
Cześć II 
Oferowana cena brutto za realizację części II zapytania ofertowego wynosi:...................................zł 

(słownie: ........................................................................................ zł),
Całość zamówienia 
Oferowana cena brutto za realizację całości zamówienia wynosi:...................................zł 

(słownie: ........................................................................................ zł),

Załączniki:

1. Wykaz wykonanych usług nr 1
2. Wykaz wykonanych usług nr 2

…………………………………………

(Podpis osoby upoważnionej) 

WYKAZ WYKONANYCH USŁUG NR 1 

Dane wykonawcy (pełna nazwa, adres, NIP, telefon kontaktowy):

…………………………………….…….

………………………….……………….

………………………….……………….

Muzeum Historii Żydów Polskich

Ul. Anielewicza 6, 00-157 Warszawa

Udokumentowane doświadczenie zatrudnionego do realizacji zamówienia tłumacza PJM: – min. 5 tłumaczeń treści historycznych w okresie ostatnich 2 lat przed upływem terminu składanie ofert;

	Lp.
	Przedmiot zamówienia
	Nazwa odbiorcy

i jego adres
	Czas realizacji zamówienia 

od – do (dd/mm/rrrr)

	1


	
	
	

	2


	
	
	

	3
	
	
	

	4
	
	
	

	5
	
	
	


Do wykazu wykonanych usług należy dołączyć dokumenty (np. referencje) potwierdzające należyte wykonanie usług.
…………………………………………

(Podpis osoby upoważnionej) 

WYKAZ WYKONANYCH USŁUG NR 2 

Dane wykonawcy (pełna nazwa, adres, NIP, telefon kontaktowy):

…………………………………….…….

………………………….……………….

………………………….……………….

Muzeum Historii Żydów Polskich

Ul. Anielewicza 6, 00-157 Warszawa

Udokumentowane doświadczenie w przygotowywaniu filmów z tłumaczeniem na Polski Język Migowy, a także ich montażu z przekazanymi filmami mp4 – min. 3 nagrania w okresie ostatnich 2 lat przed upływem terminu składania ofert
	Lp.
	Przedmiot zamówienia
	Nazwa odbiorcy

i jego adres
	Czas realizacji zamówienia 

od – do (dd/mm/rrrr)

	1


	
	
	

	2


	
	
	

	3
	
	
	


Do wykazu wykonanych usług należy dołączyć dokumenty (np. referencje) potwierdzające należyte wykonanie usług.
…………………………………………

(Podpis osoby upoważnionej) 

WYKAZ WYKONANYCH USŁUG NR 3 

Dane wykonawcy (pełna nazwa, adres, NIP, telefon kontaktowy):

…………………………………….…….

………………………….……………….

………………………….……………….

Muzeum Historii Żydów Polskich

Ul. Anielewicza 6 
00-157 Warszawa

Udokumentowane doświadczenie w przygotowywaniu napisów przystosowanych do potrzeb osób słabosłyszących, a także synchronizacji i montażu napisów w plikach wideo – min. 3 zrealizowane usługi w okresie ostatnich 2 lat przed upływem terminu składania ofert.
	Lp.
	Przedmiot zamówienia
	Nazwa odbiorcy

i jego adres
	Czas realizacji zamówienia 

od – do (dd/mm/rrrr)

	1


	
	
	

	2


	
	
	

	3
	
	
	


Do wykazu wykonanych usług należy dołączyć dokumenty (np. referencje) potwierdzające należyte wykonanie usług.
…………………………………………

(Podpis osoby upoważnionej) 

Załącznik nr 1 do zapytania ofertowego: szczegółowy opis filmów

1. Pakiet edukacyjny „Polityka i ludzie. Powojenne losy Żydów polskich”

Czas trwania: 70’, 12 odcinków

Rodzaj: cykl reportaży

Transkrypcja: brak

Prezentujemy cykl reportaży, w którym o swoim życiu z wielką historią w tle opowiadają polscy Żydzi. Wielu z bohaterów cudem ocalało podczas Zagłady. Część przez lata w ogóle nie była świadoma swojego pochodzenia. Większość wyemigrowała z Polski na fali kolejnych kryzysów politycznych i gospodarczych. Inni zostali zmuszeni do wyjazdu, choć uznawali Polskę za swoją ojczyznę. Byli także tacy, którzy pomimo sprzeciwu władz, otoczenia, rodzin – zostali w Polsce mimo wszystko, a czasem i wbrew wszystkim. Poszczególne reportaże powstały w oparciu o realizowane w Muzeum POLIN wywiady historii mówionej oraz bogatą ikonografię gromadzoną przez lata w archiwum Żydowskiego Instytutu Historycznego. Skorzystano również m.in. z cennych zbiorów Ośrodka „KARTA”, Polskiej Agencji Prasowej, Wytwórni Filmów Dokumentalnych i Fabularnych. Rekomendujemy wykorzystanie cyklu na lekcjach historii i wiedzy o społeczeństwie jako twórcze rozwinięcie obowiązującej podstawy programowej – zwłaszcza w edukacji na temat politycznej historii PRL, zjawisk asymilacji, migracji i wykluczenia społecznego oraz praw człowieka. 

2. Pakiet edukacyjny „Dziedzictwo – Tożsamość – Współczesność”

Czas trwania: 60’, 13 odcinków

Rodzaj: cykl reportaży

Transkrypcja: brak

Prezentujemy cykl reportaży, w którym o życiu w swoich miastach i tożsamości żydowskiej opowiadają działacze żydowscy, członkowie gmin i klubów Towarzystwa Kulturalno-Społecznego Żydów w Polsce, rabini, chazani, artyści, społecznicy i pasjonaci kultury żydowskiej. 

Poszczególne reportaże powstały w oparciu o realizowane w Muzeum POLIN wywiady historii mówionej oraz bogatą ikonografię gromadzoną przez lata w archiwum Żydowskiego Instytutu Historycznego. Cykl może być wykorzystywany na lekcjach języka polskiego, historii, wiedzy o kulturze, wiedzy o społeczeństwie oraz w edukacji nieformalnej jako twórcze rozwinięcie obowiązującej podstawy programowej. 

3. Seria „Darczyńcy”, w tym reportaż „Kolekcja” i notacje wideo

Czas trwania: 14’40” (1 reportaż) i 27’ (5 odcinków)

Rodzaj: cykl reportaży

Transkrypcja: brak

Od 2005 roku Muzeum POLIN zbiera pamiątki związane z historią i kulturą Żydów polskich. Przeważającą część tych zbiorów stanowią pamiątki historyczne przekazane do muzeum pro publico bono. Kolekcja Muzeum POLIN jest kolekcją partycypacyjną. Równie ważny jak sam obiekt jest historia człowieka, który go do muzeum przynosi. 

Jak wyglądają zbiory muzeum narracyjnego, jakim jest Muzeum POLIN? Czym są pamiątki historyczne? Kim są Darczyńcy? Dlaczego ważne jest ocalanie obiektów związanych z historią Żydów polskich i historii ludzi z nimi związanych? - nad tymi kwestiami zastanawiają się bohaterowie reportażu „Kolekcja” oraz bohaterzy pojedynczych notacji wideo poświęconych wybranym historiom obiektów i ludzi.

Reportaż „Kolekcja” i wybrane wywiady z darczyńcami dostępne na stronie internetowej:

https://www.youtube.com/playlist?list=PLeMNRKVk1rbSIrdlZcOLD39rlSl-cuUIE
4. Seria ”Sprawiedliwi wśród Narodów Świata i Ocaleni podczas Zagłady”
Czas trwania: 2 h 10’, 21 odcinków

Rodzaj: cykl reportaży

Transkrypcja: jest

Filmy dostępne na stronie internetowej:

https://www.youtube.com/user/PolscySprawiedliwi#p/a/u/1/1XLYgU9Ygqw

Bohaterami cyklu są polscy Sprawiedliwi wśród Narodów Świata oraz ocaleni z Holokaustu polscy Żydzi, dziś starsi ludzie, snujący dramatyczną opowieść o tym wszystkim, co kształtowało ich wojenne losy i było świadectwem zarówno wielkości człowieka, jego poświęcenia i ogromnej dobroci, jak i podłości i drzemiącego w nim zła. Cykl realizowany w ramach działań portalu www.sprawiedliwi.org.pl Muzeum POLIN. 
5. Jak pokazać 1000 lat historii?

Czas trwania: 17’ 30’’ 

Rodzaj filmu: reportaż 

Transkrypcja: brak

Film o koncepcji kuratorskiej wystawy stałej Muzeum Historii Żydów Polskich POLIN pt. „Jak pokazać 1000 lat historii” odpowiada na pytania dlaczego opowiadać historię cytatami z przeszłości zamiast słowami współczesnych historyków i dlaczego prezentować losy zwyczajnych ludzi, a nie bohaterów. Tworzenie wystawy o 1000 latach historii  Żydów polskich to szereg wyborów: dotyczących tego, co pokazać, ale również – jak. Na te i inne pytania odpowiadają w filmie twórcy wystawy.

Film dostępny na stronie internetowej: 

http://www.polin.pl/pl/wystawy-wystawa-stala/film-o-koncepcji-kuratorskiej-wystawy-stalej-pt-jak-pokazac-1000

6. „Opowieść o Żydach polskich. Lekcja dla szkół gimnazjalnych i ponadgimnazjalnych na żywo”

Czas trwania: 40’’ 

Rodzaj: oprowadzanie po wystawie stałej muzeum w wykonaniu dziennikarza Marka Orłosia i aktorki Marii Seweryn

Transkrypcja: brak

Lekcja na żywo została przygotowana w związku oficjalnym otwarciem wystawy stałej w Muzeum Historii Żydów Polskich POLIN w Warszawie, które miało miejsce 28 października 2014 roku. Wystawa jest jedyną na świecie ekspozycją opowiadającą o 1000-letniej historii Żydów polskich. W ośmiu galeriach ukazane są fascynujące dzieje społeczności żydowskiej w naszym kraju. W trakcie lekcji uczniowie poznają wystawę: przeniosą się do XVI-wiecznego Krakowa, staną pod zdobnym sklepieniem XVII-wiecznej synagogi w Gwoźdźcu i trafią na zatłoczoną ulicę międzywojennej Warszawy. Uczniowie szkół ponadpodstawowych przejdą też przez galerię opowiadającą o Zagładzie. Zwieńczeniem podróży będzie rozmowa na temat współczesnej społeczności żydowskiej w Polsce.
Z przykładowymi filmami z powyższych kategorii, do których nie zostały umieszczone linki do youtube w opisach można zapoznać się na muzealnym ftp. Filmy zostały umieszczone w folderze „FILMY”
Adres: ftp://login:hasło@ftp.cluster006.ovh.net/

Login: mhzpuaii-edu

Hasło: 7p4E422E

Wsparcie udzielone z funduszy norweskich i EOG przez Islandię, Liechtenstein i Norwegię.

Supported from the Norway and EEA Grants by Iceland, Liechtenstein and Norway.
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